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Foreword

One of the critical areas that has to be taken into consideration
when undertaking consultation is to ensure that those being
consulted understand the information being presented to them.

In order to do this, every effort must be made to communicate in the
language of the intended audience. Here in the NWT, that is especially critical
in light of the importance the aboriginal people place on their languages.
In the communities, there are a large number of unilingual speaking
Elders and bilingual speakers who prefer to function in their
first language. In order for them to be involved in the consultation
process as equal participants, it is essential that services and information
are provided in their language of choice.

Sometimes, this means more than just arranging for interpreting services.
In the mining industry, there are a lot of technical terms and concepts that
are used that are foreign to aboriginal language speakers, and the dia-
mond industry is no different. In order to develop a better understanding
and comprehension of these unique concepts and terms, it is necessary to
work with language specialists to research and develop the terms, not only
define these terms and concepts in the aboriginal languages, but to do so
in a manner that captures the aboriginal perspective.

It was with this in mind that De Beers Canada chose to hold a Terminol-
ogy Workshop for Déne Sutine and Ttcho speakers. The community
engagement activities planned by De Beers as part of the Gahcho Kué per-
mitting process, created a need to ensure terms and concepts related to the
Gahcho Kué Project could be explained and understood by those participat-
ing in the permitting and community engagement processes. By working
with local interpreters to develop the terms, De Beers Canada is ensuring a
consistent understanding of the terms used and of the project as a whole.

Yamozha Kué Society out of Hay River was contracted to coordinate
and facilitate the terminology workshop. Their past experience in
coordinating similar workshops and their close working relationship
with the communities was a motivating factor in contracting them to
undertake this important project.
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Foreword

The Terminology workshop was held in Yellowknife on August 15 - 17, 2007.
It involved community interpreters and Elders for both the Déne
Sutine and Ttcho languages. In total, terms were developed for
145 words. This booklet contains the terms that were developed
at that workshop.

As with any aboriginal language material developed, there may be
those who will disagree with the terms developed. However, it should
be kept in mind that this is a living document and is subject to change.
It is the intention of De Beers Canada to continue to work with
interpreters to refine and expand this list. Additional blank pages
have been added to this booklet so that the interpreters can record
additional words as they encounter them.

This Terminology Booklet has been widely distributed to interpreters,
language specialists, aboriginal language organizations and other
related aboriginal language programs. A copy of the distribution list can be
obtained by contacting De Beers Canada at (867) 766-7302.

The production of this Terminology Booklet would not have been possible
without the assistance of the local interpreters and the Elders who acted
as resource people — a big marsi cho to them for their invaluable assistance.
And of course to the staff of the Yamozha Kué Society who did a great job
coordinating this workshop — marsi cho.

We welcome comments or suggestions for future editions of this booklet.
They can be provided to:

Elizabeth (Sabet) Biscaye De Beers Canada Inc.
Sr. Community Liaison Coordinator Suite 300, 5102 - 50th Avenue
Public & Corporate Affairs Yellowknife, NT X1A 358

NWT Projects

Elizabeth.Biscaye@ca.debeersgroup.com
Tel: 867 - 766 - 7302
Cell: 867 -444-8516
Fax: 867 - 766 - 7347
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Déne Sutiné Translations

English
Terminology

Déne Sutiné
Translation

Bet’a hunila rajah

Reverse English
Translation

Because of it,

Adverse impacts

?jtagh ghayé tsamba One year, the amount of
bet'a xat’) money used

Baseline Hunidhir tthe/natthe Before starting/before
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Déne Sutiné Translations

English Déne Sutiné Reverse English
Terminology Translation Translation
Baseline data Natthe bek’onétta gha Paper about
rerehtt’is baseline study
Baseline (survey) study Bek’onétta Something studied
Behaviour Tech’adi-u,fue-G t'anatdé The way animals/fish act
Awildlife, fish, €1C).
Bench (open pit) Ni k'orilya Open pit
Benthic Tett'aghe rasie déna Things that are living
dél) at the bottom of the
lake/water
Bioavailability Te guaze Living organisms
Budget / budgeting Tsamba t'anétt’e The amount of money

Carat (tsamba tthé) t'aitdath si  (Money rock)
The amount of weight
Carcinogen Bets’) ?éné gu dénets’) From it you could get
?at'j cancer
Chloride Naidi tué Medicine water
Chlorophylla Sa naghe t'a neye Growing by the sunlight

Class ‘A’ Land Use Permit  Ni bek’e reghalada ts’) Paper to work the land
rerehtt’is

Closure (process) Bedarét'j Closing
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Déne Sutiné Translations

English
Terminology

Climate normal

Community
development initiatives

Concentrate
(heavy, mineral, etc.)

Continuous permafrost

Déne Sutiné
Translation

Pedzagh huldzay

Petts’éts’ed t'a
reghalada

Pasie bek’orelk’a xa
duéle

Hayorjla k’éyaghe t'at’d
hanidhér

Reverse English
Translation

Measuring the average
At the same time
disposed of

Working together by
helping each other

Things that could be
burned

The way the
community is

Things that get started
within a community

Things that are valuable
is taken

Water that's being
disturbed

Something that caused
damage/spoilage

Frozen ground
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Déne Sutiné Translations

English
Terminology

Core drilling

Déne Sutiné
Translation

Tthe heldéth

Reverse English
Translation

Drilling the rock out

Tsamba hadi/t"aritti Money is watched/cost
hunidhén is considered

land

..................................... e
Dewater Tu xadzél Water poured out

. Dla mon dlfe ro us .............. Tthe ts am ba ................... Mon ey . rOCk ..................

. lees ............................ ?e l. X au .......................... Dam Was bu' |t ...............

Dlluuon ......................... TUben ld”e/t u betal?! ........ Wate rad ded .................

. DIS panty ........................ ?aSI e ? e}feha I.I.e. ............... Thmgs a re nOtthe Sa me ..

Disturbed land, Ni beghéalada Land is worked
disturbed area

Diurnal Dzjdhe Day

Dominant Deranétt'e More than
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Déne Sutiné Translations

English
Terminology

Downstream water
effects

Economic mine
(can produce profit)

Emulsion
(mining/explosives)

Déne Sutiné
Translation

Deschaghe hél) t'at’e si

xaté

Bet'a tsamba xaté xa
hunidhén

Hunila dé xa ts'etay
suridhén

Tthe bet’a nalk’éth

Reverse English
Translation

Downstream water

Money is being made
everywhere

It is thought that money
could be made from it

Looks attractive
financially

That place, things are
living

Prepared in case of
emergency

Something'’s fumes/
smoke

Something to
explode rock
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Déne Sutiné Translations

English
Terminology

Emulsion (mixture of
two or more things
that wouldn’t normally
stay together)

Environmental manage-
ment system (EMS)

Full reclamation
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Déne Sutiné
Translation

Pasi retta

?jtagh harelra/
?tahkyé retts’éd

T'at'u bet’éredher lisi
xa bek’onelta

Pasie bet’a satsan
naltsi/helel.

T'atthe k'izj nuhGt'a

Reverse English
Translation

Something mixed
together

One group of family/
from one house
supporting each other

How useful it is,
is studied

Something that
allows minerals to
be extracted/ floats

Important work is
started

Put back to the way
it was




Déne Sutiné Translations

English
Terminology

Functional literacy

Déne Sutiné
Translation

Perehtt'is k'éreja

Reverse English
Translation

Know how to read

and write

Not treated like other

persons
Geochemical/ tthetsj Rock chemicals
geochemistry
Geohydrology Ni tié bek’'onelta Study of land water
Hydrology
Hydrogeology

(study of water
through the ground)

Geotechnical
(knowledge of rock)

Tech’adie naa day xa A place is prepared for
senuhyt'a. animals to live

Tech’adie naa day si
ts'jdhér.

Tech’adie ni ghanaile Animals abandon an

(la t'a) area (because of work)

Hydrogeology Ni yaghe tu hett'él Underground water

flows
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Déne Sutiné Translations

English
Terminology

Impact statement

Inferred (mineral)
resource

Infrastructure pressures
(stressing infrastructure
—too much demand;
not just communities,
mines as well)

In-migration
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Déne Sutiné
Translation

T’a naddhér si yati xal

T'a tsamba hul)
bek’dreja

Pasie dek’'détra xara/
?asie konelra/ deghéaré
rasie thelaile

Pedune/?eta dun déne
ta nidél

Reverse English
Translation

What will happen word
is made

Water cannot go
through it

A thing to burn
things in

People are not paid
the same

Think there’s possibility
of money there

Shortage of things/
not enough things/ not
enough available

Different people com-
ing in/a lot of different
people are coming over




Déne Sutiné Translations

English
Terminology

Labour pool

Minimize (impacts,
footprint, etc.)

Natural inflows

Déne Sutiné
Translation

La xa dénezi thela

Beghare reghalada xa
surjdhén.

T'anitttha tsamba k'é
xéra xa

Tsamba xali k'drilya
begha noodt'e

dek’ary

T'arytéé nili

Reverse English
Translation

People put their names
down for work

Mud from the bottom
of the water

Rock residue is
coming out

The way a person
wants to live

Prepare/plan,
to live by it

The length of time the
mine exist

Finished with making
money from open pit

Know where good
rocks are

Lessen the damage to
the land

Natural inflow
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Déne Sutiné Translations

English Déne Sutiné Reverse English
Terminology Translation Translation
Natural lake outflows ?ott’e-u hély Natural flow of water
Non contact water Tu benalnaile What that is not
disturbed
Non-recyclable (waste ?asie rak’ék’éré bet'a Thing that can not be
lumber) xat'l xaraile. reused
Non-toxic Naidi stin bets'élirjle Does not have

bad medicine

One resource economy ?)tagh ts'én tsamba xaté One way how money

is made
Operations ramp up Ts'etdy nunt'a Prepared to start up
Outlying communities Nayurjla Surrounding
communities
Out-migration Pedéts’jdel People moved to a
(skills drain) different place
Over-reliance Derdazi bet'a noréra Too much depend on
Pace of development T'an6tna-u ?eghélada The speed of working
Paste (thickened) dedogh Thick
Post-closure Daréta tt'aghe Before closure
Pre-strip Ni bek’elch’ul Land is being stripped
Project design La t'alkéth xa si The way the work is

going to look
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Déne Sutiné Translations

English Déne Sutiné Reverse English
Terminology Translation Translation
Project schedule La té beghalada xa si When work is to
be done
Protective services Harelyu rasie xadi xél Working with watching
reghalada all things
Potable water Tu ts’eldél/ts’eda Water that is consumed/
drink it
Power generation Satsan t'a kon dék’én Machine that provides
power
Power plant Satsan t'a kon Power plant
dék’'en kué
Public record Perehtt'is net’) xa thela ~ Documents are there
to view
Quarry and esker Tthedhi Rock gravel
material
React chemically Naidi stine reftalya Mixing of chemicals
Recyclable Bet'a nahat’) xa duélé It could be re-used
Recycle Bet'a nahat’) xa duélé It could be re-used
Reestablish itself Peta nade Going back to the same
(i.e. environment)
Regional disparity K’éyaghe hunila redy Problems within an area
xara

Regulatory requirements ?asie beghéare reghalada Words/paper is there
yati/rerehtt'is. to work by

Resource Pasie huli There’s something
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Déne Sutiné Translations

English
Terminology

Resource model

Rotational work
schedules

Safety and health man-
agement system (SHMS)

Déne Sutiné
Translation

T'alkéth hunidhén

SGwéna xa ts'én
reghalada

Reverse English
Translation

The way they think
it looks

Put back to the way
it was

For work, people
change places

Working towards good
living

Fecal water is
disposed of

They way the fecal
water flows

The place where fecal
water is taken care of

Shift schedule Beghare t'o ?eghélada By it when one works
Skills drain Déne la hanoreni Skilled people is less

deghérile

Tetk'izj nats'edé »jle/ People do not live the
t'at’d déne dana same/ the way people
retétt’alle live is not the same

Things that are
disposed of

Solid waste Pasie chélé raldél si
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Déne Sutiné Translations

English
Terminology

Solid waste

Déne Sutiné
Translation

Pasie ch’élé ?aldél badi

Reverse English
Translation

Watching the way

management waste is disposed of

Substrate

(the surface of the
land under water)
below the lake bottom

Treating water for

drinking
Turbidity dzatué Turbidity
Ungulates Tech’adie nedhé Big important wildlife
Viable / viability daéle Could be

Because of something it
became endangered

Water diversion Tu refch’as hély Water that flows apart
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Notes
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